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 ترجمۀ شعر معاصر فارسی در جهان عرب بازتاب
 

 2 محمد رحیمی خویگانی ،*1آبادیسمیه کاظمی نجف

 

 دانشگاه اصفهان ،عربی زبان و ادبیاتاستادیار  .1

 دانشگاه اصفهان ،عربیزبان و ادبیات استادیار  .2

 

 
 03/1396/ 06 پذیرش:                15/07/1395 دریافت: 

 

 چکیده
ها برای معرفی شعر و ادب فارسی به جهان عرب در نیمۀ اول قرن بیستم با ترجمۀ ادب فارسی کهن، نخستین گام

در مدتی کوتاه، شعرهای شاعرانی بزرگ همچون فردوسی، مولوی، حافظ، سعدی، عطار، نظامی و  برداشته شد و

با  خیام به عربی ترجمه و منتشر شد. از آن پس، مترجمان عربی به ترجمۀ ادبیات معاصر فارسی روی نهادند.

عملکرد مترجمان و توجه به اینکه شناسایی روند ترجمۀ ادبیات فارسی در دوران معاصر، بیانگر چگونگی 

ها و راهکارهای موجود در ترجمۀ ادبیات فارسی معاصر برای حضور در عرصۀ جهانی است، در نمایانگر چالش

ایم که با تکیه بر روش توصیفی، جریان ترجمۀ شعر معاصر فارسی به زبان عربی دنبال آن بودهژوهش حاضر بهپ

بین دو زبان همچون  برای برقراری ارتباط ادبی و فرهنگی بستر لازمرا کاوش و بررسی کنیم تا بدین ترتیب، 

ش. با ترجمۀ دیوان 1329های این پژوهش، بیانگر آن است که شعر فارسی معاصر در سال یافته فراهم شود.سابق 

ش. به بعد، روند ترجمۀ شعر سرعت 1379الوهاب عزام به جهان عرب راه یافت. از سال همت عبدبه پیام مشرق

ش. آثار بسیاری ترجمه و به جهان عرب عرضه شدند؛ البته وضعیت ترجمۀ 1388-1384های گرفت و در سال

ا، مراکز فرهنگی و ههای اخیر دچار ضعف و رکود شده است و این حوزه، توجه و تلاش دانشگاهشعر در سال

طلبد تا به حمایت از مترجمان همت گمارند و به ترجمۀ متون ادبی فارسی، بیشتر های نشر آثار را میمؤسسه

 توجه کنند.

 

 : شعر معاصر فارسی، زبان عربی، ترجمه، جهان عرب.های کلیدیواژه

                                                                                                                   
 skazemin@yahoo.com                                                             * نویسندة مسئول مقاله:                                        
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 . مقدمه1
های معرفی ادبیات فارسی به جهان عرب را باید در نیمۀ اول قرن بیستم آغازین نشانه

را از انگلیسی به عربی  رباعیات خیامجو کرد. در این هنگام، ودیع بن فارس البستانی وجست

از آن، احمد رامی برای اولین بار، این اثر را از اصل فارسی به عربی برگرداند ترجمه کرد و پس

الوهاب عزام، استاد دانشگاه م. چاپ کرد. هشت سال بعد، عبد1924ش./ 1303سال  و در

همت ابوالفتح البنداری ترجمه شده را که در قرن هفتم هجری قمری بهشاهنامۀ فردوسی مصر، 

الشاهنامه: ملحمۀ الفرس ای نزدیک به صد صفحه، تحت عنوان بود، تصحیح کرد و با مقدمه

راست. زین پس، توجه جامعۀ ادبی مصر و جهان عرب به آثار ارزشمند به زیور طبع آ الکبری

 (.132-131م: 2008ادبیات فارسی کهن جلب شد )السعید جمال الدین، 

الوهاب همت عبدگذاری کرسی زبان فارسی در دانشگاه عین شمس مصر بهزمان با بنیانهم

دبیات کلاسیک ایران سرعت عزام و زیر نظر و حمایت طه حسین، روند ترجمۀ شاهکارهای ا

التحصیلان دانشگاه به ترجمۀ آثار نغز فارسی همت گماشتند؛ بدین گرفت و دانشجویان و فارغ

حوزة شناساندن آثار فاخر ادبیات فارسی کهن ها مصر گوی سبقت را درترتیب در نخستین گام

کشورهای عربی  گریخته در این زمینه، در دیگروهایی جستهاز آن، تلاشربود؛ ولی پس

 صورت گرفت.

های علمی و فرهنگی، مدت آن در حوزهقدمت صنعت چاپ و نشر در مصر و سابقۀ دراز

یکی از عوامل مؤثر در پیشرفت و گسترش ترجمۀ شاهکارهای ادب فارسی در این کشور 

عین  اهترین عامل در این زمینه را بتوان در دانشگ(. شاید مهم33م: 2000رود )بکار، شمار میبه

جو کرد که ترجمۀ آثار ادبی را جزئی وهای مصر جستشمس قاهره و دیگر دانشگاه

های دکتری رشتۀ زبان و ادب فارسی های کارشناسی ارشد و رسالهنامهناپذیر از پایانجدایی

 های خود را غنا بخشد.قرار داد تا بدین وسیله، کتابخانه

های حکیم سنایی، خسرو دهلوی، مثنوییرسرودة ام شیرین و خسرو، دیوان منوچهری

 گلستاننظامی،  الاسرارمخزنو  هفت پیکرعطار نیشابوری،  نامۀمصیبتو  نامهالهیو  الطیرمنطق
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به نظم و نثر و ترجمۀ  مثنوی معنوی، ترجمۀ کامل دیوان حافظو غزلیات سعدی،  بوستانو 

سلامان و و  یوسف و زلیخان بلخی، و الدیاثر مولانا جلال شمس تبریزی»دیوان ای از گزیده
هستند که راه نفوذ به شاهکارهای ادب فارسی هایی بارز از عبدالرحمان جامی، نمونه ابسال

الوهاب عزام، ابراهیم امین الشورابی، یاری مترجمانی برجسته همچون عبدزبان عربی را به

المنعم، عبدالعزیز مصطفی بقوش، علی عباس زلیخه، سمیر مالطی، محمد الدین عبدمحمد نور

ور، ابراهیم الدین منص، محمد موسی هنداوی، محمد علاءالمخلع یل بن یوسفائجبرالفراتی، 

بدیع محمد جمعه، محمد محمد یونس، محمد السعید  الفتاح فرج،یوسف عبدالدسوقی شتا، 

 الفتاح فرج هموار یافتند.یوسف عبدالسلام کفافی، ملکه علی الترکی و الدین، محمد عبدجمال

طور کامل و یا های برخی شاعران ادبیات کلاسیک ایران بهشایان ذکر است که سروده

همت مترجمان به عربی برگردان شده است؛ مانند حافظ، سعدی و شکل گزیده، بارها بهبه

پی . درات جهان نیز درخشیده استتنها در جهان عرب، بلکه در ادبیهایشان نهمولوی که نام

، تألیف نرگس «پژوهی در جهان عربدرنگی در آثار و منابع مولوی»عنوان ای بامطالعۀ مقاله

الدین های مولانا جلالهای متعدد از آثار و سرودهه اشراقی که در آن، ترجمهگنجی و فاطم

توان به اهمیت جایگاه شاعران بزرگ زبان محمد بلخی در جهان عرب بررسی شده است، می

 زبان پی برد.دوستان عربیفارسی نزد ادیبان و ادب

 در جهان عربترین شاعر فارسی گونه که گفتیم، خیام را باید نخستین و پرآوازهالبته همان

زبان را به خود از اشعار شاعران دیگر، توجه مترجمان عربیرباعیات وی بیش زیرادانست؛ 

تا سال  الترجمات العربیۀ لرباعیات الخیامیوسف حسین بکار در کتاب جلب کرده است. 

م: 1988)بکار، را ذکر کرده است  رباعیات خیامترجمۀ عربی از  55م. تعداد 1988ش./ 1367

41.) 

دوستان و جویندگان حکمت و دانش در جهان شهرت جهانی ادبیات کلاسیک ایران، ادب

عرب را به ترجمۀ آثار ادبیات فارسی معاصر نیز متمایل کرد و اقداماتی در این راستا صورت 

برای شناسایی چگونگی عملکرد مترجمان در معرفی ادبیات معاصر فارسی به جهان گرفت. 

زبانان به ادب معاصر باید با آثاری آشنا شد ب و همچنین جهت ارزیابی میزان اقبال عربیعر
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 ایماند؛ بر این اساس در پژوهش حاضر کوشیدهکه تاکنون ترجمه و به زیور طبع آراسته شده

گرفتن سیر زمانی و نظرجریان ترجمۀ شعر فارسی معاصر را با تکیه بر روش توصیفی و با در

هایی مسئلۀ شدن چنین پژوهشپی انجامبه آن امید که دربررسی و واکاوی کنیم؛  ارمکانی آث

از پیش طریق ترجمه، بیششدن ادبیات معاصر فارسی ازها و راهکارهای جهانیبررسی چالش

روی، این نکته را نیز باید افزود که با باب اهمیت پژوهش پیشِتوجه قرار گیرد. درمورد

پژوهان دو زبان توان زمینه را برای تعامل ادبادبیات معاصر فارسی می شناخت روند ترجمۀ

 فراهم کرد.

 های زیر هستیم:هایی برای سؤالدنبال یافتن پاسخدر این پژوهش، به

رهگذر الف( شعر معاصر فارسی در جهان عرب به چه جایگاهی دست یافته و تاکنون از

 جهان عرب صورت گرفته است؟هایی برای معرفی آن در ترجمه، چه تلاش

 اند؟های انتشاراتی پیشگام در این حوزه، کدامب( مترجمان و مؤسسه

 اند؟استقبال قرار گرفتهاز دیگران در جهان عرب موردیک از شاعران معاصر بیشج( کدام

 . پیشینۀ پژوهش2
الأدب استقبال دربارة موضوع پژوهش حاضر، نسرین هانی الدهنی در جلد اول از کتاب 

استقبال الشعر الفارسی المعاصر فی الوطن »عنوان ، فصلی باالفارسی المعاصر فی الوطن العربی

های شعر فارسی معاصر اختصاص داده است. وی در را به بررسی و نقد برخی ترجمه« العربی

صورتی گذرا ذکر ش. را به1386آغاز این فصل، روند ترجمۀ ادبیات معاصر فارسی تا سال 

وجود اهمیت آن، با توجه به محدودیت زمانی و به دلایل دیگر، تصویری است که با کرده

 دهد.دست نمیجامع و دقیق از روند تاریخی ترجمۀ شعر فارسی معاصر به عربی به

ها در این حوزه ذکر شده گریخته، نخستین تلاشوصورتی جستهها نیز بهدر برخی پژوهش

که محمد السعید « قرن و ربع قرن من الترجمۀ عن الفارسیۀ» عنوانای بااست؛ مانند مقاله

چاپ کرد؛ ولی در  اواصرم. در شمارة اول از مجلۀ 2008ش./ 1387الدین آن را در سال جمال
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صورت ش. به1393-1329های هیچ پژوهشی سیر ترجمۀ شعر فارسی معاصر به عربی در سال

 عمیق بررسی نشده است.

 معاصر به عربی. ترجمۀ شعر فارسی 3
 گیریم:ها پی میدر این بخش، بحث را ذیل این عنوان

 . مصر، پیشتاز ترجمه3-1
زبان قرار گرفت و توجه مترجمان عربیشعر معاصر فارسی از دهۀ پنجاه قرن بیستم، مورد

م. با ترجمۀ دیوان شعری از علامه 1950ش./ 1329ها در این زمینه در سال نخستین تلاش

دیوان  های شرقی دانشگاه الازهر،استاد زبانلاهوری آغاز شد. عبدالوهاب عزام، محمد اقبال 

بیام عنوان گوته سروده شده بود، با دیوان غربیمحمد اقبال را که در پاسخ به  پیام مشرق

به عربی ترجمه کرد. انتشارات مجلس اقبال کراچی برای اولین بار، این  مشرق/ رسالۀ الشرق

 صفحه به چاپ رساند. 171مجموعه را در 

عزام، نخستین فردی بود که جهان عرب را با محمد اقبال و اشعار و افکارش آشنا کرد؛ 

ترجمۀ زمینۀ های فارسی در مصر، خدماتی ارزنده را درعنوان پیشگام پژوهشهمچنین وی به

دار گسترش ای که به طلایهگونهآثار برجستۀ ادبیات فارسی کلاسیک و معاصر عرضه کرد؛ به

 (.=543http://iranarab.com) ارتباطات ادبی و فرهنگی بین ایران و جهان عرب شهرت یافت

شگام یپنیز او را  نیطه حسبرشمرده وران ادب و فرهنگ یاز سف را ویعباس محمود عقاد 

 اهتمام و توجه فراوان داشتند های شرقیکه به زبان دانسته استاز دانشمندان عرب  نسلی

(. دلیل گرایش عزام به اشعار و افکار محمد اقبال، برقراری برادری 47-46م: 2000)بکار، 

 (.52/ 1م: 2008اسلامی و تحکیم روابط بین امت عربی و جهان اسلام بود )الدهنی، 

م. بار دیگر، عزام کوشید جهان عرب را با 1955ش./ 1334ال چند سال بعد، یعنی در س

وی را  رموز بیخودیو  اسرار خودیاثری دیگر از اقبال آشنا کند و بدین منظور، دو منظومۀ 
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ها یافتن کمالات فردی و اجتماعی پدید آمده و فلسفۀ فکری اقبال در آنزمینۀ تحققکه در

از فارسی به عربی منظوم ترجمه کرد.  ار و الرموزدیوان الأسرعنوان تجلی یافته است، با

ش./ 1391ای را در سال صفحه128انتشارات مؤسسۀ الهنداوی للتعلیم و الثقافۀ، این اثر 

 م. در قاهره منتشر کرد.2012

حوزة ترجمۀ شعر معاصر فارسی در مصر، چند سالی متوقف شد و سپس در سال تلاش در

ای از اشعار مشهورترین شاعران ادبیات فارسی ل، گزیدهم. محمد غنیمی هلا1965ش./ 1344

سوی به عربی ترجمه کرد. این اثر از مختارات من الشعر الفارسینام قالب کتابی بهکهن را در

صفحه به زیور طبع آراسته شد. در انتهای کتاب، ترجمۀ  496در الدار القومیۀ مصر انتشارات 

 عنوان دو شاعر معاصر آمده است.پنج شعر از رشید یاسمی بهتقی بهار و نیز پنج شعر از محمد

م. بدیع محمد جمعه در بخشی از رسالۀ دکتری 1970ش./ 1349چند سال بعد، در سال 

)عصر و محیط اجتماعی پروین اعتصامی( که آن  بروین اعتصامی، عصرها، بیئتهاعنوان خود با

ورد، ضمن بررسی زندگی پروین اعتصامی را در دانشگاه عین شمس قاهره به رشتۀ تحریر درآ

 های شعری وی دیوان این شاعر را نیز ترجمه کرد.و ویژگی

، اثر نامهجاویدم. انتشارات مکتبۀ الشروق الدولیۀ ترجمۀ کتاب 1974ش./ 1353در سال 

صفحه به بازار عرضه کرد.  455در  رسالۀ الخلودمحمد اقبال لاهوری را تحت عنوان 

الدین رومی های اقبال با موضوع سفر روحانی وی همراه جلالای از سرودهموعهمج نامهجاوید

الدین، های تاریخی است که محمد السعید جمالگو با شخصیتوهای آسمانی و گفتبه کره

 استاد ادبیات فارسی در دانشکدة ادبیات دانشگاه عین شمس مصر، آن را به نثر عربی برگرداند.

م. در 1987ش./ 1366ده سال، فردوس موسی موسی در سال از از گذشت بیشپس

عنوان نامۀ کارشناسی ارشد خود بادانشگاه عین شمس قاهره، دیوان رشید یاسمی را در پایان

 رشید یاسمی و الدعوة إلی التجدید فی الشعر الفارسی الحدیث مع ترجمۀ دیوانه إلی العربیۀ

/ 1م: 2008به عربی ترجمه کرد )الدهنی، )رشید یاسمی و تحول در شعر معاصر فارسی( 

(. موضوع این رساله، بررسی زندگی رشید یاسمی و سبک شعری وی همراه روند تحول 265
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های مصر در رشتۀ زبان و ادبیات های دانشگاهاساس سیاستشعر معاصر فارسی است؛ ولی بر

 فارسی، بخشی از رساله به ترجمۀ دیوان شاعر اختصاص یافت.

از تألیف این رساله، یعنی استاد دانشگاه محمد الخامس رباط، ده سال پس وزی،محمد الل

را با همکاری  مصباح اللذات: الشعر الفارسی المعاصرم. کتاب 1997ش./ 1376در سال 

ای شامل صفحهمؤسسۀ انتشاراتی الهیئۀ العامۀ لقصور الثقافۀ قاهره منتشر کرد. این کتاب نوَد

اعر فارسی معاصر، یعنی نیما یوشیج، احمد شاملو، نادر نادرپور، شعر از شش ش 24ترجمۀ 

زاد است. پانزده شعر از این مجموعه به فروغ سیاوش کسرایی، سهراب سپهری و فروغ فرخ

 زاد اختصاص دارد.فرخ

نامۀ از آن، طارق محمد محمود احمد در دانشگاه عین شمس قاهره، پایانیک سال پس

را به بررسی  بور: دراسۀ بنیویۀبنیۀ القصیدة فی شعر نادر نادرعنوان کارشناسی ارشد خود با

های شعر نادر نادرپور و ابعاد مختلف تحول و تجدید در آن اختصاص داد. ساختار و ویژگی

/ 1م: 2008پور را ترجمه کرده است )الدهنی، وی در بخشی از رساله نیز دیوان شعر نادر نادر

88.) 

کتابی م .2001ش./ 1380در سال الحلیم و علاء منصور اللطیف عبدعبدالفتاح، یوسف عبد

صفحه  117را در  الشعر الإیرانی الحدیث: دراسۀ و مختاراتعنوان زمینۀ شعر ایران معاصر بادر

 سوی دار زویل للنشر روانۀ بازار شد.به رشتۀ تحریر درآوردند که در قاهره از

های شرقی دانشگاه قاهره زبانالدین منصور، استاد م. محمد علاء2004ش./ 1383در سال 

و در سه بخش  دیوان الإمام الخمینیعنوان نظر جابر عصفور، دیوان امام خمینی )ره( را بازیر

سوی انتشارات المجلس الأعلی للثقافه، غزل، رباعی و قصیده ترجمه کرد و سپس این اثر از

صفحه در مصر چاپ شد. مترجم  270ه( در )طرح ملی ترجم المشروع القومی للترجمهضمن 

های شعری و در مقدمۀ دیوان دربارة زندگی امام خمینی )ره(، آثار ایشان، و ویژگی

 م: مقدمه(.2004اصطلاحات عرفانی در دیوان امام سخن گفته است )الامام الخمینی، 

فور، م. همو بار دیگر با همکاری جابر عص2005ش./ 1384یک سال بعد، یعنی در سال 

اکبر دلفی را به نثر عربی ترجمه کرد و بار دیگر انتشارات ، اثر علیدیدار با شاعرانکتاب 
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هایی از صفحه به چاپ رساند. در این کتاب، نمونه 171المجلس الأعلی للثقافه، اثر وی را در 

 شعر فارسی در دورة پهلوی تا انقلاب اسلامی گردآوری شده و گزیدة اشعار شاعرانی همچون

مهدی اخوان ثالث، عبدالعلی ادیب برومند، امیری فیروزکوهی، سیمین بهبهانی، فریدون توللی، 

ابوالقاسم حالت، پرویز ناتل خانلری، مهدی سهیلی، احمد شاملو، محمدحسین شهریار، 

الدین سیاوش کسرایی، مشفق کاشانی، فریدون مشیری، معینی کرمانشاهی، مهرداد اوستا، جلال

توجه قرار گرفته است. مترجم در مقدمۀ ی دیگر از سرایندگان ادب فارسی موردهمایی و برخ

این کتاب دربارة ظهور شعر نیمایی و نمود آن در آثار شاعرانی همچون شاملو، اخوان ثالث و 

 م(.2005صورتی گذرا سخن گفته است )دلفی، زاد بهفرخ

الله صفا را که منتخبی از اشعار ، اثر ذبیحگنج سخنالدین کتاب در همین سال، محمد علاء

ترجمه کنز الشعر عنوان الشعرای بهار است، باگوی از دورة رودکی تا زمان ملکشاعران پارسی

 سوی المرکز القومی للترجمه به زیور طبع آراسته شد.کرد. این اثر در قاهره از

شمار حوزة ترجمۀ ادبیات فارسی معاصر بهالدین از مترجمان پرتلاش درمحمد علاء

های شرقی دانشگاه قاهره، اشعار محمود سلامه علاوی، استاد زبانرود. وی با همکاری می

سوی دار ترجمه کرد و ترجمۀ او از شعر شفیعی کدکنینام قالب کتابی بهشفیعی کدکنی را در

های عصر شفیعی کدکنی، زندگی وی و قاهره منتشر شد. این اثر که ویژگی الکتب المصریه در

گیرد، در دو بخش نگاشته شده و نگارش بر میآرای ناقدان دربارة شعر این شاعر معاصر را در

ای از اشعار عهده گرفته است؛ همچنین در این اثر، گزیدههر بخش از آن را یکی از مؤلفان بر

 تا(.لیل شده است )شفیعی کدکنی، بیاین شاعر بررسی و تح

الدین منصور آن ، تألیف ساعد باقری و محمدرضا محمدی که محمد علاءشعر امروزکتاب 

به عربی ترجمه کرد، در همین سال با همکاری المشروع الشعر الفارسی المعاصر عنوان را با

ای از اشعار شاعران هصفحه چاپ شد. در این کتاب، گزید 379القومی للترجمه در قاهره، در 

 انقلاب آمده است.

ش. رونق و درخشش خاص یافت. انتشارات المجلس 1384ترجمۀ شعر معاصر در سال 

را  فن الرباعی: مختارات من الرباعیات الفارسیه الأعلی للثقافۀ قاهره نیز در همین سال، کتاب
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ر رات من الشعامختکتاب زبان قدیم و معاصراست و های شاعران فارسیای از رباعیکه گزیده

الدین ای از شعر فارسی معاصراست، با ترجمۀ محمد نوررا که گزیده الحدیث الفارسی

م. این کتاب را 2009ش./ 1388المنعم چاپ کرد. انتشارات المرکز القومی للترجمه در سال عبد

انتخاب اشعار، دلیل المنعم در مقدمۀ اثر، دربارة نحوة صفحه چاپ کرد. عبد 345بار دیگر در 

ترجمۀ این اثر و نیز تاریخ شعر معاصر ایران و مراحل تحول و تجدید آن سخن گفته است 

 م: مقدمه(.2009)

ای از اشعار فارسی قدیم م. نیز گزیده2008ش./ 1387در سال  الدین عبدالمنعممحمد نور

ی من بستان الشعر آخر جرعۀ فی هذه الکأس و قصائد أخرعنوان و معاصر را در کتابی با
صفحه به  133، این ترجمه را در الهیئۀ العامۀ لقصور الثقافۀترجمه کرد و انتشارات الفارسی 

عنوان زاد را بام. منتخبی از اشعار فروغ فرخ2010ش./ 1389چاپ رساند. همو در سال 

رکز القومی صفحه و با همکاری الم 298در  زادمختارات من أشعار الشاعرة الإیرانیۀ فروغ فرخ

، «اسیر»های نامای از پنج دفتر شعر فروغ بهللترجمۀ مصر ترجمه و چاپ کرد. این اثر، گزیده

 است.« ایمان بیاوریم به آغاز فصل سرد»و « تولدی دیگر»، «عصیان»، «دیوار»

م. به 2014ش./ 1393در سال  شعرهای عربی نیز صفحاتی از مجلۀ مصری بین مجلهاز

، اشعاری «تحت سماء اللفالق»ی اختصاص یافت و موسی بیدج تحت عنوان شعر معاصر فارس

الدین از یدالله مفتون امینی، محمد زهری، یدالله رؤیایی، بیژن نجدی، محمدعلی بهمنی، ضیاء

زاده، عمران صلاحی و م. مؤید را در این اثر ترجمه کرد )الدستور، ترابی، کیومرث منشی

 لإ(.2014/مایو/30

اند، شواهد زمینۀ ادبیات فارسی معاصر تألیف کردهثاری که پژوهشگران عرب درمیان آدر

، الشعر الفارسی الحدیثکتاب شود؛ مانند بسیاری از ترجمۀ اشعار شاعران معاصر نیز دیده می

های شرقی دانشگاه قاهره که در آن، تاریخ تحول اثر ابراهیم الدسوقی شتا، استاد بخش زبان

زبان هایی از اشعار شاعران سهیم در این تحول به خوانندگان عربیو نمونه شعر فارسی بررسی

م. انتشارات الهیئۀ المصریۀ العامۀ للکتاب، این اثر 1982ش./ 1361پیشکش شده است. در سال 

 صفحه چاپ کرد. 324را در قاهره، در 
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، اثر بدیع من قضایا الشعر الفارسی الحدیث فی النصف الأول من القرن العشرینکتاب 

بر آثاری که نام بردیم، تاکنون علاوهای دیگر در این زمینه است. محمد جمعه نیز نمونه

نامه و مقاله در این حوزه نگاشته شده و در قالب کتاب، رساله/ پایانهای بسیاری درپژوهش

به  های ایشانهای شعری شاعران معاصر، به ترجمۀ شعرمنظور بررسی سبک و ویژگیها بهآن

 زبان عربی استناد شده است.

 شعر فارسی در لبنان. 3-2
زمینۀ ترجمۀ در هااز گذشت نزدیک ده سال از نخستین تلاشم. بعد1961ش./ 1340در سال 

لبنان  الدراسات الأدبیهشعر معاصر در مصر، چهار رباعی از حسین قدسی نخعی در مجلۀ 

همت مصطفی جواد، مهدی جاسم و صالح الجعفری ترجمه شد. دو سال بعد، ( به3. س1)ش

در همان مجله انتشار یافت )الدهنی، « السحاب»عنوان ترجمۀ شعری از ناظرزادة کرمانی با

 (.87/ 1م: 2008

م. 2001ش./ 1380از آن، شعر معاصر فارسی تا مدتی مغفول واقع شد و سپس در سال پس

، در چند شمارة پیاپی، اشعاری از چهار شاعر السفیر لال عباس در صفحۀ فرهنگی روزنامۀد

ما فائدة أن یکون الإنسان »عنوان ایرانی معاصر را چاپ کرد: ترجمۀ شعری از احمد شاملو با

« أنا مسلم»عنوان از سهراب سپهری با« من مسلمانم»؛ ترجمۀ شعر 8853در شمارة « ظل غیمۀ

؛ 8925در شمارة « سهراب سپهری: الشاعر الرسام الذی جمع العرفان إلی الهایکو» ضمن مقالۀ

در شمارة « رائد الشعر الإیرانی الحدیث»عنوان ای باترجمۀ اشعاری از نیما یوشیج در مقاله

در شمارة « دمنا یتناثر علی ثلج الشتاء»عنوان سرخی با؛ ترجمۀ اشعاری از خسرو گل8870

 (.69/ 1)همان:  8973

شاعر، نویسنده و مترجم موسی بیدج،  م.2008ش./ 1387چند سال بعد، یعنی در سال 

 ،نداآفتابگردان ها همهگل را که منتخبی از مجموعۀ پورنیصر امیق اشعار زبان، گزیدةفارسی

ثلاثاء الفواصل عنوان بود، با دستور زبان عشقو  آفتاب ۀدر کوچ، تنفس صبح، های ناگهاننهیآ

ای در صفحهصد( به عربی ترجمه کرد. این مجموعۀ یکهای سوختهفاصله ۀشنبسه)الحارقه
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صفحه و در  136سوی مؤسسۀ انتشاراتی مرکز الحضارة لتنمیۀ الفکر الإسلامی در بیروت از

 (.www.magiran.comچاپ شد ) الفکر الإیرانی المعاصرمجموعۀ 

همو چند مجموعۀ شعری دیگر رابا همکاری مرکز الحضارة لتنمیۀ الفکر الإسلامی منتشر 

صفحه،  156در « رحلۀ عاشقۀ»عنوان ای از اشعار طاهره صفارزاده باجمله ترجمۀ گزیدهکرد؛ از

خود مترجم  صفحه و دیوان شعری از 136رضا قزوه در از علی قصائد بتوقیت بیروتمجموعۀ 

م. نیز 2009ش./ 1388صفحه. این مترجم در سال  175زبان عربی در بهأجنحۀ للهبوط عنوان با

چاپ  الدراسات الأدبیهاز مجلۀ  66آهاری را در شمارة ای از اشعار عرفان نظرترجمۀ گزیده

 (.===beirut.icro.ir/index.aspx?siteid)کرد

ای از اشعار شاعر ایرانی، گروس ش. انتشارات دار الغاوون، گزیده1390در سال 

به عربی برگردانده بود،  السطور تغیر أماکنها فی الظلامعنوان عبدالملکیان را که موسی بیدج با

های انتشاراتی لبنان به زیور طبع آراست. با توجه به همکاری درخور توجه بیدج با مؤسسه

زمینۀ نشر شعر معاصر فارسی فعالیت از مترجمان لبنانی دربیشها د این مؤسسهرسنظر میبه

 اند.کرده

 . شعر فارسی در سوریه3-3

در دانشگاه دمشق با  ش.1355-1354رسمی از سال  طورتدریس زبان فارسی در سوریه به

اسی و سی وضعیتتحت تأثیر و روند اهمیت آن تا امروز،  شدآغاز تلاش دکتر جواد مشکور 

 ، همواره تغییر کرده است )همان(.فرهنگی

های توجه به ترجمۀ شعر معاصر فارسی را گذشته از تدریس زبان فارسی، نخستین نشانه

ای در که محمد اللوزی در مقالهجو کرد وم. یعنی زمانی جست1994ش./ 1373باید در سال 

و « بیاوریم به آغاز فصل سرد ایمان»( دو شعر 78-77. ش20دمشق )سالأجنبیۀ  مجلۀ الآداب

 (.300/ 2م: 2008زاد را ترجمه کرد )الدهنی، از فروغ فرخ« هدیه»

 مواجدنی بنبیذ الأعمّعنوان زاد باای از اشعار فروغ فرخگزیده م.2000ش./ 1379در سال 

ترجمه و به جهان عرب معرفی شد. این «( هابا شراب موج یمرا بشو»ای از مصراع )ترجمه
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ترجمه کردند و انتشارات اتحاد الکتاب  نیحمد عبدالحساز و یناطق عزمجموعۀ شعری را 

ای از مترجمان اثر و نقدی بر شعر منتشر کرد. این کتاب با مقدمه صفحه 125در العرب دمشق 

های شاعر به ابراهیم ای از نامهشود و با ترجمۀ گزیدهالعلی دستغیب آغاز میفروغاز عبد

زاد، دلیل های شعری فروغ فرخیابد. مترجمان در مقدمۀ اثر، ضمن ذکر ویژگیان میگلستان پای

ای از ادبیات معاصر فارسی بیان زبان با گوشهکردن خوانندة عربیانتخاب شعر وی را آشنا

 (.9م: 2000زاد، اند )فرخکرده

ت فارسی م. ندی حسون، استاد زبان و ادبیا2001ش./ 1380یک سال بعد، یعنی در سال 

 الطوفان الأخیرای از اشعار حسین اسرافیلی را تحت عنوان در دانشگاه دمشق، مجموعه

صفحه  96سوی اتحاد الکتاب العرب دمشق در )آخرین طوفان( چاپ کرد. این مجموعه از

 منتشر شد.

زاد را که برگرفته از ای از اشعار فروغ فرخم. غسان حمدان گزیده2003ش./ 1382در سال 

عنوان است، با« ایمان بیاوریم به آغاز فصل سرد»و « تولدی دیگر»دو دفتر اخیر وی، یعنی 

صفحه در  150در دار المدی سوی انتشارات ترجمه کرد و این اثر از وحده الصوت یبقی

 (.http://www.neelwafurat.comدمشق چاپ شد )

در همین «. ماندتنها صداست که می»عنوان نام کتاب، ترجمۀ یکی از اشعار فروغ است با

قاطفۀ نجوم »عنوان زاد را بااز فروغ فرخ« پرنده مردنی است»سال، این مترجم، ترجمۀ شعر 

چنین در شمارة ( چاپ کرد؛ هم40. ش11)س المدیای در مجلۀ ضمن مقاله« مستنقعات اللیل

شاعر من أهل »عنوان از سهراب سپهری را با« اهل کاشانم»، ترجمۀ شعر المدیبعدی از مجلۀ 

 (.298/ 2م: 2008منتشر کرد )الدهنی، « کاشان

ش./ 1386غسان حمدان یکی از مترجمان پرتلاش در این حوزه است. وی در سال 

عنوان سهراب سپهری را با ت کتابهشای از م. با همکاری وزارت فرهنگ دمشق، گزیده2007

 أبعاد شرقیه، ذیل مجموعۀ المسافر و قصائد أخری: مختارات للشاعر الإیرانی، سهراب سبهری

سرودة مهم از سهراب سپهری است و برخی  31ای، حاوی صفحه135چاپ کرد. این اثر 
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صورت مستقل به از این، غسان حمدان و نیز بعضی شاعران دیگرهای این دیوان را پیشسروده

 ترجمه کرده بودند.

، مصطفی علوش، ن کتابیپی انتشار ا، درنیتشرۀ گزارش مهر به نقل از روزنام اساسرب

 ه نوشت:زمینن یا سوری در ةسندینو

وان یداما است؛ نی ییار پایی در سطح بسیباینظر زشود که ازادی به ما معرفی مییهای زکتاب

 سطر وآور است. هر رتیح ،ن حالیعبا و دریار زیبس ،رانییا ن شاعریا ،سهراب سپهری مسافر

 د استیار جدیاند که بسینمااز زندگی را به ما می انگیزای روح، جلوهن کتابای ی ازتیب

(http://sohrabeghashang.blogfa.com.) 

ترانۀ  53عنوان گزارش ایسنا در همین سال، ترجمۀ دو مجموعۀ شعر شمس لنگرودی بابه
الله طاهر برزنجانی به عربی چاپ شد. این همت مترجم عراقی، عبدبهباغبان جهنم و  عاشقانه

از این مجموعه، شعری از احمدرضا احمدی و نیز اشعاری پراکنده از احمد شاملو، مترجم پیش

 (.http://www.tebyan.net)زاد و حافظ موسوی را ترجمه کرده بود فروغ فرخ

ما أزال عنوان م. نیز گلچینی از اشعار احمد شاملو با2008ش./ 1387غسان حمدان در سال 
سوی فکر آن کلاغم( را به عربی ترجمه کرد. این مجموعه از)هنوز به مشغولاً بذلک الغراب

م. نیز 2009ش./ 1388در سال  صفحه انتشار یافت. این مترجم 221وزارت فرهنگ دمشق در 

دیوان إمام: عنوان را ترجمه کرد و با دیوان امام خمینی، با همکاری انتشارات کیوان در دمشق

صفحه به زیور طبع آراست. غسان حمدان در مقدمۀ این اثر،  398در  أشعار الإمام الخمینی

رموز عرفانی و اصطلاحات شعری دیوان، وزن و سبک شعر امام خمینی )ره(، و میزان 

-1م: 2009سی کرده است )الامام الخمینی، اثرپذیری ایشان از ادیبان و بزرگان پیشین را برر

13.) 

 ه، استاد ادبیات معاصر در گروه زبان عربی دانشگاه حلب، دفترالدای ءعلیادر همین سال، 

صفحه،  106ترجمه کرد. این مجموعه در  تمرّدعنوان را با زادفروغ فرخ ةسرود، «عصیان»شعر 

 جانب دار نون در حلب منتشر شد.ای شامل زندگینامۀ شاعر ازهمراه مقدمه
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 شعر فارسی در کویت. 3-4

ساله دارد و احمد الهنداوی، اولین استاد ای پنجاهتدریس زبان فارسی در دانشگاه کویت، سابقه

بر علاوه(. http://motaleaatfarhangi.persianblog.ir)زبان فارسی این دانشگاه بوده است 

جائزة عبدالعزیز سعود البابطین للإبداع  ۀمؤسسهای انتشاراتی مانند دانشگاه کویت، مؤسسه

الفنون و الآداب در ترویج و  انتشارات المجلس الوطنی للثقافۀ ودار سعاد الصباح، و  ،الشعری

 اند.صورتی چشمگیر کوشیدهنشر زبان و ادب فارسی به

م. سید ترابی با همکاری جمعی 2000ش./ 1379زمینۀ نشر شعر معاصر فارسی، در سال در

های تاریخی زبان از دورهشاعر فارسی 33ای از اشعار دوستان، گزیدهاز فرهیختگان و ادب

مختلف را گردآوری کردند. عارف الزغلول این اثر را به نثر عربی برگرداند و مصطفی عکرمه 

به  مختارات من الشعر الفارسینظر فیکتور الکک در کتاب و عبدالناصر الحمد این اثر را زیر

 جائزة عبدالعزیز سعود البابطین ۀمؤسسسوی صفحه از 416شعر درآوردند. این کتاب در 

 در کویت منتشر شد. للإبداع الشعری

از شرحی مختصر دربارة زندگی برخی شاعران معاصر همچون پروین در این اثر، بعد

زاد، سهراب سپهری، مهدی حمیدی اعتصامی، محمدتقی بهار، دهخدا، نیما یوشیج، فروغ فرخ

مشیری، شیرازی، شهریار، مهدی اخوان ثالث، مهرداد اوستا، سیمین بهبهانی، فریدون 

کدکنی، علی موسوی گرمارودی، طاهره صفارزاده و محمدعلی معلم، محمدرضا شفیعی

ها نیز در قسمت پایانی ای از اشعارشان به عربی برگردانده شده و متن فارسی سرودهگزیده

 کتاب آمده است.

ان عنوآوازة شعر و ادب فارسی بادر همین سال، دیوان اشعار پروین اعتصامی، بانوی بلند

کوشش حسین )ملک جان( به ملاك الروح: دیوان الشاعرة الإیرانیۀ المعاصرة بروین اعتصامی

محفوظی موسوی و سمیر ارشدی، استاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه کویت به عربی 

سوی مؤسسۀ انتشاراتی دار سعاد الصباح به زیور طبع آراسته شد. برگردانده و در کویت از
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ای درخشان در آسمان ادبیات در مقدمۀ این اثر، پروین اعتصامی را ستاره محمد حسن خاکرند

 (.9-7م: 2000شمار آورده است )اعتصامی، زنان ایران به

دلیل برخورداری ای از اشعار پروین اعتصامی به نثر عربی است که به، ترجمهملاك الروح

المللی کتاب کویت با استقبال یناز مفاهیم اخلاقی و تربیتی در سی و یکمین دورة نمایشگاه ب

رو شد و در چندین نمایشگاه کتاب در قاهره، بهزبان رونظیر ادیبان و بازدیدکنندگان عربیکم

ترین کتاب را به خود اختصاص معرض نمایش گذاشته شد و عنوان پرفروشتونس و کویت به

 (.http://arabic.irib.ir/newsداد )به نقل از خبرگزاری ایرنا: 

مختارات من عنوان را با شعر امروز ایرانموسی بیدج کتاب  م.2008ش./ 1387در سال 
تن از شاعران ایران معاصر ترجمه و با  26ای از اشعار ، شامل گزیدهالشعر الإیرانی الحدیث

همکاری انتشارات المجلس الوطنی للثقافۀ و الفنون و الآداب در کویت چاپ کرد. در این 

، یوشیج نیماصفحه منتشر شد، اشعاری از  274موعۀ إبداعات عالمیه در کتاب که ذیل مج

محمود سهراب سپهری، منوچهر آتشی، مهدی اخوان ثالث،  احمد شاملو، هوشنگ ابتهاج،

زاده، محمدرضا شفیعی کدکنی، بیژن جلالی، ، طاهره صفارزادفروغ فرخمشرّف آزاد تهرانی، 

وسفی، فاطمه راکعی، تیمور ترنج، حسن حسینی، احمدرضا احمدی، ضیاء موحد، ناهید ی

علی میرشکاك، سلمان هراتی، سهیل ، یوسفپورقیصر امینموسی بیدج، فرشته ساری، 

مجموعۀ من الشعراء رضا قزوه و سودابه امینی آمده است )پور، علیمحمودی، مصطفی علی

 م(.2008، الإیرانیین

یسنده و پژوهشگر کویتی، خلیل علی م. نو2009ش./ 1388یک سال بعد، یعنی در سال 

ترجمه کرد. دکتر نرگس  الأسیرهعنوان زاد را بااز فروغ فرخ« اسیر»ای از دفتر شعر حیدر گزیده

گنجی و زبیده علی اشکنانی ترجمۀ این اثر را ویرایش کردند و انتشارات المجلس الوطنی 

صفحه به  174داعات عالمیه در للثقافۀ و الفنون و الآداب در کویت، آن را ذیل مجموعۀ إب

 چاپ رساند.

صفحه  127را در  زاداشعار فروغ فرخ ۀمجموعم. موسی بیدج، 2013ش./ 1392در سال 

به عربی ترجمه کرد. این مجموعه را سمیر ارشدی  عزف قلبی فی مزمار خشبیأاعنوان ب
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ویراستاری و انتشارات دار سعاد الصباح در کویت منتشر کرد. در همین سال، زهراء حسین 

عنوان ای باالموسوی، نویسنده، مترجم و ناقد کویتی، سه شعر از سهراب سپهری را در مجموعه

 108به عربی ترجمه کرد و انتشارات ذات السلاسل کویت، این اثر را در  وقع أقدام الماء

ور طبع آراست. مترجم در مقدمۀ کتاب، ضمن معرفی سبک شعر سهراب سپهری صفحه به زی

 به مباحث نقدی مفیدی دربارة شعر او پرداخته است.

 شعر فارسی در مراکش، الجزایر و تونس. 3-5
است که در  مراکش )مغرب(های ترین دانشگاهدانشگاه محمد الخامس در رباط، یکی از قدیمی

، کرسی زبان مراکشترش روابط علمی و فرهنگی بین ایران و نتیجۀ گسش. در1340سال 

گذاران کرسی زبان و ادبیات فارسی در این فارسی را افتتاح کرد. محمد بن تاویت از پایه

 (.تازبان و ادبیات فارسی در مغرب، بیدانشگاه بود )

از دیگر استادان برجستۀ این دانشگاه در رشتۀ زبان فارسی است که در سال  محمد اللوزی

های مختلف )شامل هفده شعر از دفتر زادفروغ فرخای از اشعار م. مجموعه1999ش./ 1378

سلامی دوباره خواهم  ،ه آفتابب»که از عنوان شعر  -تشرق الشمساین شاعر( را تحت عنوان 

در مراکش  أفریقیا الشرقنی ساده ترجمه و با همکاری انتشارات به زبا -گرفته شده است« داد

ای، ضمن بیان اهمیت ترجمۀ آثار صفحه87چاپ کرد. ادریس بالملیح در دیباچۀ این مجموعۀ 

پردازی در شعر های اندیشههای محمد اللوزی، زمینهادبی فارسی به عربی و تقدیر از تلاش

زاد و ای از زندگی فرخاز این مقدمه، مترجم گوشهپس زاد را نیز ذکر کرده است.فروغ فرخ

زاد، تجربۀ شعری این بانوی شاعر را در هشت صفحه به مخاطب نشان داده است )فرخ

 (.25-7م.الف: 2001

را نیز به رشتۀ تحریر  ما وراء الکلمه: أنتولوجیا الشعر الفارسی المعاصراین مترجم، کتاب 

چاپ کرده  م.2001ش./ 1380در سال درآورده و مؤسسۀ الدار البیضاء مراکش، این اثر را 

یوشیج، ای از شعر برخی شاعران فارسی معاصر مانند نیما است. این کتاب، ترجمۀ گزیده
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ر مقدمۀ زاد است و داحمد شاملو، سیاوش کسرایی، سهراب سپهری، یدالله رؤیایی و فروغ فرخ

 م: مقدمه(.2002اند )اللوزی، آن، مراحل تحول شعر فارسی و پیشگامان این حوزه ذکر شده

توان در همت برخی داادن به زبان فارسی را میهای ارزشدر الجزایر و تونس نیز نشانه

م. مریم 2011ش./ 1390ناشران در نشر ترجمۀ آثار فارسی به عربی مشاهده کرد؛ مثلاً در سال 

به عربی ترجمه  طیور بلا أجنحهای از اشعار احمدرضا احمدی را تحت عنوان ری، گزیدهحید

کرد و انتشارات جمعیۀ البیت للثقافۀ و الفنون در الجزایر، این اثر را به چاپ رساند 

(http://isna.ir/fa/news/.)  ای از شعر م. نیز گزیده2014ش./ 1393این مترجم در سال

سوی همان ناشر به عربی ترجمه کرد و این اثر از شموس الروحنوان عمعاصر فارسی را با

 چاپ شد.

امام خمینی  اشعارای از نیز تاکنون گزیده مترجم و شاعر عراقی مقیم هلند محمد الأمین،

و اشعار  أقدام الماء یوقع خط) سهراب سپهری (،یعیط ، ینحـب البلبل وهلفراقـه عن الـورد)

بیژن ، سلمان هراتی و احمدرضا احمدی، صادق رحمانی، گرمارودیعلی موسوی سید ،دیگر(

، ، مترجم و شاعر تونسیهمکاری خالد النجار را به عربی ترجمه کرده است؛ همچنین باجلالی 

زاد و صادق رحمانی فروغ فرخ ،هادی سعیدی کیاسری، سهراب سپهریاشعار ای از مجموعه

خبرگزاری شده است )در تونس منتشر  دار التوبادی سواز و این اثرترجمه کرده  به عربی را

 (.3/12/1387دانشجویان ایران )ایسنا(، 

بیش، ترجمۀ برخی اشعار فارسی معاصر به عربی را وتوان کمها میدر برخی سایت

همت احمد الملکیان بهملاحظه کرد؛ مانند ترجمۀ اشعاری از فریدون مشیری و گروس عبد

دبیات فارسی دانشگاه شعیب الدکالی؛ ترجمۀ اشعاری از سهیل محمودی موسی، استاد زبان و ا

همت عایده بدر؛ کوشش محمد الامین؛ ترجمۀ شعری از حمید مصدق بهو تیمور ترنج به

« صدای پای آب»کوشش ماجد الحیدر؛ ترجمۀ شعر ترجمۀ اشعاری از شاملو و سپهری به

 .همت هاتف الجنابی، شاعر عراقیسهراب سپهری به
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 ترجمۀ شعر فارسی به عربی در ایران .3-6

های ترجمه و زبان و مؤسسهدهد برخلاف انتظار، کوشش مترجمان فارسیها نشان میبررسی

شمار منظور معرفی شعر فارسی معاصر به جهان عرب، به مواردی انگشتنشر در ایران به

ای که گزیده الشعر الإیرانی الحدیثنشید غابۀ النخیل: مختارات من شود؛ مانندکتاب محدود می

عهده ها را برشاعر دفاع مقدس است. موسی بیدج گردآوری و ترجمۀ این شعر 73از اشعار 

صفحه چاپ  192م. انتشارات نذیر این اثر را در تهران و در 2002ش./ 1381داشته و در سال 

دفاع مقدس تقدیر ویژه کرده است. از این مجموعه، دو سال بعد در هشتمین دورة کتاب سال 

 (.http://www.farsnews.com)عمل آمد به

ای از اهمیت کار مترجم از این جهت است که ثمرة تلاش وی تجلیگاه یقین، گوشهبه

گونه که بسا برای ملت خود نامأنوس و ناشناخته باشند؛ همانادیبان و آثاری خواهد بود که چه

، این تعداد از شاعران معاصر را به نشید غابۀ النخیلای همچون بیدج کوشیده است در مجموعه

 زبانان، ناآشناست.ان معرفی کند که نام برخی از آنان حتی برای فارسیزبانعربی

ای از شعر ایران معاصر را که انجمن گزیده م.2003ش./ 1382سال فرزدق اسدی نیز در 

 233در  مختارات من الشعر الإیرانی المعاصرعنوان شاعران ایران تهیه و تنظیم کرده بود، با

نتشارات انجمن شاعران ایران چاپ کرد. در این کتاب، نمونۀ صفحه در تهران و با همکاری ا

شاعر معاصر ایران گردآوری و ترجمه شده است؛ مانند نیما یوشیج، شهریار، شاملو،  22اشعار 

حمید سبزواری، مشفق کاشانی، سیمین بهبهانی، هوشنگ ابتهاج، سهراب سپهری، مهدی اخوان 

کدکنی، زاد، طاهره صفارزاده، محمدرضا شفیعیفرخ ثالث، مهرداد اوستا، منوچهر آتشی، فروغ

علی موسوی گرمارودی، علی معلم، محمدرضا عبدالملکیان، فاطمه راکعی، حسن حسینی، 

رضا قزوه که همگی از شاعران پرآوازه در ادبیات فارسی پور و علیسلمان هراتی، قیصر امین

 معاصر هستند.
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، اثر اسماعیل ادبیات معاصر ایرانکتاب م.2005ش./ 1384در سال عباس رضوی نیز 

به عربی ترجمه و در بیروت با همکاری دار الروضه  الأدب الإیرانی المعاصرعنوان حاکمی را با

 است. چاپ کرد. در این اثر نیز اشعاری از ادبیات فارسی معاصر به عربی ترجمه شده

ز اشعار شاعران ایران ای اش. مجموعه1391-1383های نیز در سال شیراز در فصلنامۀ

ها را ترجمه کرده زبان همچون موسی بیدج، آنمعاصر منتشر شد که غالباً مترجمان فارسی

زمینۀ نشر شعر فارسی معاصر در این پژوهش بررسی خواهد بودند. فعالیت این فصلنامه در

 شد.

 زمینۀ شعر فارسی معاصرترجمۀ تألیفاتی در. 3-7
حوزة ادبیات شده دربه عربی، برخی مترجمان به ترجمۀآثار تألیف کنار ترجمۀ اشعار فارسیدر

توان با معاصر فارسی همت گماشتند. در این آثار، ضمن معرفی برخی شاعران معاصر می

 توان موارد زیر را نام برد:شده در این زمینه میجمله آثار ترجمهاشعار ایشان نیز آشنا شد. از

که ندی حسون آن را  جعفر یاحقیمحمد، اثر معاصر فارسیتاریخ ادبیات الف( کتاب 

م. 2005ش./ 1384به عربی ترجمه کرد و در سال  تاریخ الأدب الفارسی المعاصرعنوان با

صفحه به چاپ رساند. در این کتاب، ترجمۀ شعر  360انتشارات وزارة الثقافۀ دمشق آن را در 

اد اوستا، سهراب سپهری، پروین اعتصامی و تقی بهار، مهردبرخی شاعران معاصر مانند محمد

 مهدی اخوان ثالث آمده است.

، اثر محمدرضا شفیعی کدکنی که ادبیات فارسی از عصر جامی تا روزگار ماب( کتاب 

به عربی ترجمه کرد و  الأدب الفارسی منذ عصر الجامی و حتی أیامناعنوان بسام ربابعه آن را با

 صفحه به چاپ رساند. 143م. در کویت و در 2009ش./ 1388ل نشر عالم المعرفۀ آن را در سا

پور که ایمان محمد ابراهیم عرفه زیرنظر محمد ، اثر یحیی آریناز صبا تا نیماج( کتاب 

من صبا حتی نیما مائۀ و عنوان الوهاب و ویراستاری السباعی محمد السباعی، آن را باعبد
م. با همکاری 2009بی ترجمه کرد و در سال به عر خمسون عاما من تاریخ الأدب الفارسی

 از نیما تا روزگار ماصفحه به چاپ رساند. کتاب  735المرکز القومی للترجمه در قاهره و در 
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تاریخ الأدب الفارسی عنوان پور است که محمد السباعی محمد السباعی آن را بااثر دیگر آرین

ه کرد و المرکز القومی للترجمه در سال به عربی ترجم المعاصر: من نیما حتی عصرنا الحاضر

 صفحه به زیور طبع آراست. 506م. این اثر را در 2010ش./ 1389

پیش آشنا ازترجمۀ چنین آثاری به زبان عربی، جهان عرب را با زبان و ادب فارسی، بیش

 شود. شایان ذکر است کهگویان به دو زبان منجر میکند و به تحکیم ارتباط فرهنگی سخنمی

ها یا زمینۀ چاپ فصلحالی که درایم؛ درشده را ذکر کردههای ترجمهذیل این عنوان، فقط کتاب

ها چاپ توان دست یافت که در مجلههایی نیز میحوزة ادبیات معاصر به مقالههایی درمقاله

همت ، اثر محمد حقوقی بهشعر نو از آغاز تا امروزاند؛ مانند ترجمۀ فصلی از کتاب شده

ش./ 1373در سال « لمحۀ تاریخیۀ عن الشعر الحرّ فی إیران»عنوان الکریم حداد و باعبد

کوشش ندی جعفر یاحقی بهای از محمدو ترجمۀ مقاله الآداب الأجنبیهم. در مجلۀ 1994

شعر المقاومۀ فی الأدب »عنوان م. و با2003ش./ 1382در سال الآداب الأجنبیه حسون در مجلۀ 

 (.259-258/ 1م: 2008)الدهنی، « معاصرالإیرانی ال

 . مشهورترین شاعران فارسی معاصر در جهان عرب4
اند؛ زبانان، جایگاهی ویژه یافتهمیان عربیامروزه، برخی شاعران حوزة ادبیات فارسی معاصر در

ی قالب یک کتاب مستقل، بعضای از اشعار آنان دربر ترجمۀ دیوان یا گزیدهای که علاوهگونهبه

ترین این شاعران ها منتشر شده است. مهمها و سایتها، مجلههایشان نیز در کتابسروده

 اند از:عبارت

 زادفروغ فرخ .4-1
هایش به شود که بسیاری از سرودهترین شاعران فارسی معاصر محسوب میوی از برجسته

عربی برگردان شده و شهرت این بانوی شاعر در جهان عرب به جایی رسیده که آثاری 

امرأة وحیدة: قالب کتاب و مقاله دربارة شخصیت و اشعارش نگاشته شده است؛ مانند کتاب در
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، تألیف مایکل هلمان و ترجمۀ بولس سروع که با ویراستاری ویکتور زاد و أشعارهافروغ فرخ

 الفنون و المجلس الوطنی للثقافۀ وم. با همکاری انتشارات 2007ش./ 1386الکک در سال 

ترین شاعر ایرانی در جهان عرب توان پرمخاطبزاد را میکویت چاپ شد. فروغ فرخ الآداب

 دانست.

دنی عمّهای شعری مستقلی همچون نوی شاعر در مجموعههای این باای از سرودهگزیده

و  عزف قلبی فی مزمار خشبیأ، تمرّد، وحده الصوت یبقی، تشرق الشمس، مواجبنبیذ الأ

محمد ، نیحمد عبدالحس، أزیناطق عزبه عربی برگردان شده است و مترجمانی همچون الأسیرة 

ه، محمود سلامۀ علاوی و خلیل علی حیدر در این مسیر، الدای ءعلیا، غسان حمدان، اللوزی

ای ای از اشعار فروغ را در مجموعهالمنعم نیز گزیدهالدین عبداند. محمد نورگام برداشته

ترجمه و به جهان عرب تقدیم کرده  زادمختارات من أشعار الشاعرة الإیرانیۀ فروغ فرخعنوان با

مختارات من الشعر  ،ما وراء الکلمۀ، من الشعر الفارسیمختارات هایی مانند است. در کتاب
نیز که به ترجمۀ  تاریخ الأدب الفارسی المعاصرو  الأدب الإیرانی المعاصر، الفارسی الحدیث

زاد اند، حضور فروغ فرخزبان معاصر اختصاص یافتههای شاعران فارسیای از سرودهمجموعه

 توان دید.را آشکارا می

 ،الآداب الأجنبیۀهایی همچون صورت پراکنده در مجلهبههای این شاعر نیز برخی سروده
زاد اند. در این میان، برخی اشعار فروغ فرخترجمه شده مجلۀ الآداب اللبنانیۀو  مجلۀ المدی

اند؛ کوشش مترجمان مختلف و با عناوین مشابه یا متفاوت برگردان شدهاز یک بار، بهبیش

، «لنؤمن بفصل البرد»که با عناوینی همچون « ایمان بیاوریم به آغاز فصل سرد»رودة مانند س

فروغ بارها به عربی ترجمه شده است. « لنؤمن ببدایۀ الفصل البارد»و « لنؤمن ببدایۀ فصل البرد»

توان تقریباً از مشهورترین شاعران ایرانی در جهان عرب دانست؛ زیرا بسیاری از زاد را میفرخ

زبان به جایی قالب کتاب چاپ شده است. آوازة این بانوی شاعر فارسیعار وی ترجمه و دراش

، ترجمۀ محمد تشرق الشمساساس شعرهای وی در کتاب رسیده است که در مراکش بر

بین شش اللوزی، دانشجویان دانشکدة هنرهای زیبا در رشتۀ تئاتر، نمایشی را اجرا کردند که 
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 ةرانسه، اسپانیا، پرتغال، مصر و لبنان، مقام اول را کسب کرد و جایزف کننده ازگروه شرکت

 (.12: 1383اختصاص داد )همدانی، خود  بهبهترین متن و بازیگری را 

، نقطۀ تحولی در «ایمان بیاوریم به آغاز فصل سرد»و « تولدی دیگر»از آنجا که دو دفتر 

سه دفتر شعر دیگر این شاعر، به ترجمۀ  ازروند، مترجمان بیششمار میزاد بهشعر فروغ فرخ

توان گفت از سه مجموعۀ شعری وی نزدیک ده شعر به عربی اند و میاین دو دفتر روی آورده

 (.49-48/ 1: 1393ترجمه شده است )الدهنی، 

 سهراب سپهری. 4-2

رو بههایش با استقبال گستردة جهان عرب رووی از دیگر شاعران نامی معاصر است که سروده

های شعری مستقلی هستند که جمله مجموعهاز وقع أقدام الماءو  المسافر و قصائد أخریشد. 

مختارات های های این شاعر ترجمه شده است؛ همچنین در کتابای از سرودهها گزیدهدر آن
مختارات من الشعر  ،مختارات من الشعر الفارسی الحدیث ،ما وراء الکلمه، الفارسی من الشعر

هایی و نیز مجله تاریخ الأدب الفارسی المعاصرو  الأدب الإیرانی المعاصر، الإیرانی المعاصر

هایی از سهراب را ، سرودهالآداب اللبنانیهو  المدی، الجوار الأدبی، السفیر، شیرازهمچون 

 یافت. توان می

اند؛ مانند همت مترجمان به عربی برگردان شدهبرخی اشعار سهراب سپهری بارها به

شده با آخرین شعر یاد«. صدای پای آب»و « آب را گل نکنیم»، «اهل کاشانم»، «مسافر»

به « صوت قدم الماء»و « وقع أقدام الماء»، «وقع خطوات الماء»، «خطوات الماء»های عنوان

 ه است.عربی ترجمه شد

 پروین اعتصامی .4-3
عنوان مشهورترین شاعر زن ایرانی یاد شده است، با این بانوی شاعر نیز که از وی به

که  ملاك الروح: دیوان الشاعرة الإیرانیۀ المعاصرة بروین اعتصامیای تحت عنوان مجموعه

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

34
52

36
6.

13
96

.5
.1

.1
.5

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

26
 ]

 

                            22 / 38

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23452366.1396.5.1.1.5
https://clrj.modares.ac.ir/article-12-784-en.html


 ترجمۀ شعر معاصر فارسی در جهان عرب بازتاب                                    و همکار  آبادیسمیه کاظمی نجف 

 

142 

شتر در رسالۀ ای از دیوان اوست، به جهان عرب معرفی شد؛ البته دیوان این شاعر، پیترجمه

به عربی برگردان شده بود. ترجمۀ برخی  بروین اعتصامی، عصرها، بیئتهاعنوان دکتری با

تاریخ و  الأدب الإیرانی المعاصر، مختارات من الشعر الفارسیهای های او در کتابسروده

 ذکر شده است. الجوار الأدبیو  الآداب الأجنبیههای و نیز در مجله الأدب الفارسی المعاصر

 . احمد شاملو4-4

گردآوری  ما أزال مشغولاً بذلک الغرابعنوان گلچینی از اشعار این شاعر معاصر نیز در کتابی با

 ،ما وراء الکلمههای های وی در کتابای از سرودهو ترجمه شده است؛ همچنین گزیده

الأدب الإیرانی ، لحدیثمختارات من الشعر الإیرانی ا ،مختارات من الشعر الفارسی الحدیث
 المدیو الآداب اللبنانیه ، السفیرهای و نیز مجله تاریخ الأدب الفارسی المعاصرو  المعاصر

 ترجمه و چاپ شده است.

 محمدرضا شفیعی کدکنی .4-5

به زبان عربی برگردان شده و  شعر شفیعی کدکنیاشعار این شاعر ایرانی معاصر در کتاب 

مختارات من  ،مختارات من الشعر الفارسیهای ای از اشعار ایشان در کتاببر آن، گزیدهعلاوه

تاریخ و  الأدب الإیرانی المعاصر، مختارات من الشعر الفارسی الحدیث ،الشعر الإیرانی الحدیث
 ترجمه و منتشر شده است. شیراز والآداب اللبنانیۀ های و نیز مجله الأدب الفارسی المعاصر

 دیگر شاعران فارسی معاصر .4-6
هایی از برخی شاعران پرآوازة فارسی معاصر همچون بر شاعرانی که نام بردیم، شعرعلاوه

محمدتقی بهار، محمدحسین شهریار، نیما یوشیج، مهدی اخوان ثالث، فریدون مشیری، سیمین 

تر همچون سیاوش کسرایی و حتی از شاعران امروزی بهبهانی، هوشنگ ابتهاج، سپیده کاشانی،

پور، ساعد باقری، فاطمه راکعی و سهیل محمودی به عربی ترجمه شده است و قیصر امین
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های های ایشان در مجموعهای از سرودهگزیده زبانان با این شاعران به ترجمۀآشنایی عربی

 رجمان به شعر آنان نیز بیشتر توجه کنند.شود و البته لازم است متها محدود میشعری یا مجله

قالب ها یا گزیدة اشعار بعضی شاعران معاصر درعنایت برخی مترجمان به ترجمۀ دیوان

بوم، نقشی مهم دارد؛ مثلاً موسی بیدج سه مجموعۀ جداگانه وکتاب، در معرفی شاعران این مرز

، رحلۀ عاشقه، طاهره صفارزاده و گروس عبدالملکیان را با عناوین پورنیصر امیقاز اشعار 

به عربی ترجمه کرده است و این کار  السطور تغیر أماکنها فی الظلامو  ثلاثاء الفواصل الحارقه

های شعری، عاملی ها و مجموعههای این شاعران در مجلهای از سرودهکنار ترجمۀ گزیدهاو در

 جهان عرب خواهد بود. مؤثر در معرفی آنان به

 حوزۀ ترجمۀ شعر فارسی معاصرهای انتشاراتی درترین مراکز و مؤسسه. مهم5
های شعری به زبان عربی های انتشاراتی و ناشرانی که تاکنون به چاپ ترجمۀ مجموعهمؤسسه

د، انو با روی گشاده از ترجمۀ آثار منظوم و منثور ادبیات فارسی استقبال کرده همت گماشته

 توان موارد زیر را نام برد:ها میترین آنجمله مهماند و ازغالباً از کشورهای عربی بوده

الف( مرکز الحضارة لتنمیۀ الفکر الاسلامی: این مرکز فرهنگی در بیروت، در مسیر رشد و 

ر سهای مساعد برای گفتمان و تفاهم برپویایی فکر در جهان اسلام، گام برداشته است تا زمینه

های ارتباط و ها مواجه است، فراهم آید و راهای که جهان اسلام با آنمسائل فکری و اجتماعی

های ظهور نظران مسلمان همچون گذشته در نخستین سالگو بین اندیشمندان و صاحبوگفت

 اسلام هموار شود.

منظور ز بههایی است که در این مرکجمله گامدر این راستا ترجمۀ شعر فارسی به عربی از

میان ادب فارسی و عربی در مسیر رشد و شکوفایی فرهنگ اصیل  تقویت و تحکیم پیوند

مربوط به  هاکند که یکی از آنبرداشته شده است. این مرکز در پنج زمینه، کتاب منتشر می

های مربوط به ترجمۀ شعر فارسی در این مرکز، ذیل کتابمطالعات ادبی ایران است. 

اند به زیور طبع آراسته شده (الفکر الإیرانی المعاصرحوزة اندیشۀ ایران معاصر )های پژوهش

(http://www.hadaraweb.com.) 
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گونه که ب( مؤسسۀ فرهنگی المجلس الوطنی للثقافۀ و الفنون و الآداب: این مؤسسه همان

و برای منظور رشد و پرورش اندیشه، فرهنگ، هنر و ادبیات، آید، بهاز عنوان آن برمی

دادن ارتباط بین کشورهای عربی و جهان، در کویت تأسیس شده است. تألیفات این گسترش

 شود:ها چاپ میمرکز ذیل یکی از این مجموعه

 ـ عالم المعرفۀ؛

 ـ إبداعات عالمیۀ؛

 ـ المسرح العالمی.

منظور آشنایی با فرهنگ و اندیشۀ ملل مختلف به نشر إبداعات عالمیه به مجموعۀ

هایی را در کتابهای مختلف اختصاص دارد و سلسلههای آثار و شاهکارهای ادبی زبانهترجم

گیرد. تاکنون بسیاری از آثار نظم و نثر بر میهای نمایشنامه، داستان کوتاه، رمان و شعر درحوزه

 (..../http://www.nccal.gov.kw)اند فارسی قدیم و معاصر در این مجموعه منتشر شده

بر نشر مؤسسۀ فرهنگی دار سعاد الصباح، واقع در کویت: این مؤسسۀ انتشاراتی علاوهج( 

زبانان با فرهنگ و اندیشۀ ملل شاهکارهای ادبیات عربی قدیم و معاصر، برای آشنایی عربی

 جمله ایران همت گماشته است.مختلف به ترجمۀ آثار ادبی برجستۀ دیگر کشورها از

ه در مصر نیز که در چهارچوب طرح ملی ترجمه )المشروع د( المرکز القومی للترجم

دادن علم و ایجاد هماهنگی بین القومی للترجمه( کار خود را آغاز کرد، با هدف گسترش

از بر ترجمۀ آثار برجستۀ جهان از بیشهای مختلف تاکنون علاوههای بشری در حوزهدانش

های ادبی و علمی همت بان فارسی در زمینهها کتاب از زاز دهسی زبان، به ترجمه و چاپ بیش

 (.http://nct.gov.eg)گماشته است 

جمله مراکز و ه( الهیئۀ العامۀ لقصور الثقافه در مصر و اتحاد الکتاب العرب در دمشق نیز از

ویژه شعر معاصر زمینۀ ترجمه و نشر ادبیات فارسی بههای فرهنگی هستند که درمؤسسه

های عربی در نشر ادبیات مؤسسه و فعالیت اند. با توجه به تلاشدههایی انجام دافعالیت

از ادبیات فارسی در جهان رونق های مختلف باید انتظار داشت ادبیات عربی معاصر، بیشملت

 یافته باشد.
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زمینۀ در« انجمن شاعران ایران»و « نذیر»ای مانند های انتشاراتیگرچه در ایران، مؤسسه

رود ناشران و اند، انتظار میار فارسی معاصر به زبان عربی فعالیت کردهاشع چاپ ترجمۀ

های پیش به ترجمه و نشر آثار برجستۀ ادب فارسی به زبانازهای فرهنگی ایرانی بیشمؤسسه

در  شیراز توان از نقش فصلنامۀویژه زبان عربی توجه کنند؛ البته در این راستا نمیدیگر و به

 پوشی کرد.ارسی چشمدادن ادب فگسترش

سوی ای است بهشود، دریچهبا سردبیری موسی بیدج که در تهران منتشر می شیراز فصلنامۀ

ادبیات ایران به زبان عربی که در آن برای معرفی ادبیات امروز ایران به جهان عرب تلاش 

دربارة ، مطالبی «قصص»و « شعر»، «دراسات»شود. در هر شماره از این مجله در سه بخش می

شود و تاکنون در کشورهای عربی از این نشریه استقبال فرهنگ، ادب و هنر ایرانی عرضه می

م. انتشار یافت و این نشریه، 2004ش./ 1383شده است. اولین شمارة این مجله در سال 

ویژه ادیبان با زبان و ادبیات فارسی به خود کردن جهان عرب و بهسهمی عمده در آشنا

م. منتشر شد، گزیدة 2004ش./ 1383در اولین شمارة این مجله که در سال  اختصاص داد.

رضا قزوه به زبان عربی ترجمه و اشعاری از هوشنگ ابتهاج، ضیاء موحد، سلمان هراتی و علی

زبانان تقدیم شد. در شمارةدوم این نشریه که در پاییز همین سال انتشار یافت، اشعاری به عربی

علی میرشکاك به عربی برگردان شد. به کدکنی و یوسفمحمدرضا شفیعیاز طاهره صفارزاده، 

ای از اشعار برخی شاعران ایرانی معاصر همین صورت، تا شمارة شانزدهم، درهر شماره، گزیده

نیز برخی شاعران « دراسات»ترجمه و به زیور طبع آراسته شد. در این مجله، گاه در بخش 

شعراء ما بعد نیما یوشیج الجیل »اند؛ مانند از ایشان معرفی شده ایرانی معاصر و اشعار یا ابیاتی

( به 9م. )ش2008ش./ 1387، نوشتۀ ابوالفضل پاشا با ترجمۀ حیدر نجف که در سال «الثانی

 بررسی شعر نیما یوشیج اختصاص یافته است.

ی توان به نقش مهم آن در معرفی شاعران فارسهای متعدد مجله میپی بررسی شمارهدر

وقفۀ موسی بیدج و حضور معاصر به جهان عرب پی برد و در این راستا نباید تلاش بی

 ها را نادیده گرفت.رنگش در همۀ شمارهپر
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 ترین مترجمان شعر فارسی معاصر به زبان عربی. برجسته6
زمینۀ گسترش زبان و ادب فارسی در جهان عرب، ادیبان و فرهیختگان بسیاری با کوشش در

می یی الخشاب، غنیحیم الشواربی، یعبدالوهاب عزام، ابراهاند. های بلندی برداشتهخود گام

 ،محمد الفراتی، محمد التونجی ،د بدوی، صلاح الصاوییعبدالحمابراهیم الدسوقی شتا، هلال، 

زمینۀ جمله افرادی هستند که در، حسین بکار و سمیر ارشدی ازکتور الککیو، کوبسی العایع

های شاعران حوزة ترجمۀ سرودهاند؛ اما درترجمۀ دو زبان فارسی و عربی، بسیار کوشیده

محمد عبدالوهاب عزام، توان افرادی همچون ترین مترجمان میمعاصر، از پرکارترین و برجسته

الدین منصور، غسان حمدان، محمد الأمین و المنعم، محمد علاءالدین عبداللوزی، محمد نور

 موسی بیدج را نام برد.

پیشگام  عنواندربارة عبدالوهاب عزام، پیشتر نیز سخن گفتیم و کوتاه سخن اینکه وی به

شناسانه، در احیا و ترویج زبان و ادب فارسی در مصر، نقشی مهم داشته های شرقپژوهش

غالباً به ترجمۀ آثار ارزشمند ادب فارسی کلاسیک همت گماشته است و با ترجمۀ او است. 

 اقبال، آغازگر ترجمۀ شعر فارسی معاصر به عربی شناخته شد. هایمنظومه

 توان نام برد:از دیگر مترجمان درخور توجه در این حوزه، این افراد را می

: وی استاد زبان فارسی دانشگاه الأزهر مصر و از الدین عبدالمنعممحمد نورالف( 

حوزة زبان، فرهنگ و ادب زبان است که درترین پژوهشگران و نویسندگان عربیبرجسته

معجم الألفاظ العربیۀ فی ، اللغۀ الفارسیهفارسی، آثار متعددی را به رشتۀ تحریر درآورد؛ مانند 

فن الغزل: مختارات ، تطورها ة البلاغۀ الفارسیۀ وأنش یثرها فأ لبلاغۀ العربیۀ وا، هاللغۀ الفارسی
اللغۀ الفارسیه: نحوها و أدبها و ؛ همچنین در تألیف کتاب قضایا إیرانیۀو من الغزلیات الفارسیه 

حوزة ترجمۀ شعر کلاسیک فارسی نیز مشارکت کرد. وی در با جمعی از استادان عرب بلاغتها

حوزة جمله آثار این مترجم درعربی برگردان کرده است. ازرا به زبان  دیوان منوچهری دامغانی

مختارات عنوان زاد باای از اشعار فروغ فرختوان ترجمۀ گزیدهترجمۀ شعر فارسی معاصر می

ای از شعر فارسی معاصر در کتابی و ترجمۀ گزیده زادمن أشعار الشاعرة الإیرانیۀ فروغ فرخ

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

34
52

36
6.

13
96

.5
.1

.1
.5

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

26
 ]

 

                            27 / 38

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23452366.1396.5.1.1.5
https://clrj.modares.ac.ir/article-12-784-en.html


 1396  بهار، 1 ، شمارۀ5دورۀ                     های ادبیات تطبیقی                                         نامۀ پژوهشفصل  

 

147 

آخر جرعۀ فی هذه را نام برد. وی در کتاب  الحدیث رات من الشعر الفارسیامختعنوان با

ای از اشعار قدیم، کنار ترجمۀ گزیدهنیز در الکأس: و قصائد أخری من بستان الشعر الفارسی

 اشعاری از ادبیات فارسی معاصر را نیز ترجمه کرده است.

شگاه های شرقی دانشکدة ادبیات دانالدین منصور: وی استاد فقید زبانب( محمد علاء

جای گذاشته است، مانند: زمینۀ ادبیات فارسی برهای بسیاری درقاهره بوده و تألیفات و ترجمه

، اثر ادوارد براون ادبیات ایرانتاریخهای سوم و چهارم و ترجمۀ جلد الشعر الإیرانی الحدیث

های مه(. انتشارات المجلس الأعلی للثقافه، بیست اثر از ترج351م: 2005)باقری و محمدی، 

، الأرضه، ثریا فی غیبوبههای جمله رمانزمینۀ ادبیات فارسی را چاپ کرده است؛ ازایشان در

و مجموعۀ اشعاری از آغاز تا دورة معاصر  موت المرابی، الخفافیش، ورق العشق، 84شتاء 

توان حوزة ترجمۀ شعر فارسی، این آثار را میهای او درجمله فعالیت(. از143م: 2005)دلفی، 

محمود سلامۀ ، ترجمۀ اشعار شفیعی کدکنی با همکاری دیوان امام خمینینام برد: ترجمۀ 

 .الشعر الفارسی المعاصرعنوان با شعر امروزکتاب  علاوی و ترجمۀ

ی ادبیات و علوم انسان ةدانشکد در استاد زبان و ادبیات فارسیج(محمد اللوزی: وی 

است و در دو مقطع کارشناسی و کارشناسی ارشد، در دانشگاه  رباط دانشگاه محمد الخامس

نظر استادانی برجسته همچون مرحوم خانلری، تهران در رشتۀ زبان و ادبیات فارسی و زیر

نیز در رشتۀ ادبیات  محمد الخامس رباطکوب و مینوی تحصیل کرد. وی در دانشگاه زرین

زمینۀ مقایسۀ داستان کوتاه فارسی و یل شد و رسالۀ دکتری خود را درتطبیقی، مشغول تحص

 (.10: 1383عربی به رشتۀ تحریر درآورد )همدانی، 

و ترجمۀ منتخبی از  تشرق الشمسعنوان زاد در کتابی باترجمۀ گزیدة اشعار فروغ فرخ

و  رسی المعاصرمصباح اللذات: مختارات الشعر الفااشعار فارسی معاصر در اثری تحت عنوان 

دهندة جمله آثار محمد اللوزی و نشاناز أنتولوجیا الشعر الفارسی المعاصرما وراء الکلمه: نیز 

حوزة ترجمۀ آثار ادبی فارسی معاصر است. وی ترجمۀ گزیدة اشعار فروغ تلاش وی در

 منتشر کرده است. الآداب الأجنبیهها مانند زاد را نیز در برخی مجلهفرخ
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توجه در شناساندن  قابل یسهمعراقی،  سنده، مترجم و پژوهشگرینود( غسان حمدان: این 

های مختلف شعر، داستان، رمان و در حوزه ای عرب داشتهیرانی به دنیسندگان و شاعران اینو

ها و بر ترجمۀ داستانو فلسفه به ترجمۀ آثار زبان فارسی همت گماشته است. او علاوه

رحسن چهلتن، یاماز  قاسم ۀروضبزرگ علوی،  شیهاچشمن فارسی مانند هایی از زبارمان

روی ماه ت، یصادق هدا از نشیآفر ۀافسانو  کاروان اسلامجعفر مدرس صادقی،  از خونیگاو

، اشعاری رضا قاسمیاثر  هاارکستر چوب ۀی شبانینواهممصطفی مستور و از  خداوند را ببوس

ایبنا( ) ترجمه کرده است )به نقل از خبرگزاری کتاب ایراناز شاعران فارسی معاصر را نیز 

http://www.ibna.ir.) 

ای از توان ترجمۀ گزیدهحوزة ترجمۀ شعر معاصر میهای این مترجم درجمله فعالیتاز

نام برد؛  را مستنقعات اللیلقاطفۀ نجوم و نیز  وحده الصوت یبقیعنوان زاد بااشعار فروغ فرخ

المسافر و قصائد عنوان ای از اشعار سهراب سپهری باو گزیده دیوان امام خمینیهمچنین وی 
ما عنوان و گلچینی از اشعار احمد شاملو با أخری: مختارات للشاعر الإیرانی سهراب سبهری

 ترجمه کرده است. ب راأزال مشغولاً بذلک الغرا

 به فارسی را ادبی آثار ازنیز بسیاری  شاعر و مترجم عراقی مقیم هلندن ه( محمد الامین: ای

، رضا امیرخانی ، اثراو منِ و عباس معروفی، اثر سمفونی مردگان؛ مانند عربی ترجمه کرده است

، دیوان امام خمینی و نیز برخی اشعار زادفروغ فرخ و های شعری از سهراب سپهریمجموعه

و  بیژن جلالی، سلمان هراتی، احمدرضا احمدی، صادق رحمانی، دیگرمارو علی موسوی سید

خبرگزاری اساس گزارش بررا به عربی برگردانده است. ها که وی آن هادی سعیدی کیاسری

یکی از ( محمد الامین ضمن بررسی مشکلات ترجمۀ ادبیات ایران، ایسنا) دانشجویان ایران

ها از ادبیات ایران طول سالکه در دانستههایی نشدن ادبیات فارسی را نوع ترجمهدلایل جهانی

 (.http://isna.ir/fa/news) صورت گرفته است

زبان میان مترجمان، نام این شاعر، پژوهشگر، نویسنده و مترجم فارسیو( موسی بیدج: در

و معاصر فارسی ات یرانی با شعر عرب، ادبیا انکردن مخاطببر آشناوهعلادرخشد که نیز می

 دنیای عرب معرفیبه های زیبا و دلنشین خود ترجمهبا را بسیاری از شاعران ایران معاصر 
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از سی کتاب از ادبیات معاصر عربی را به فارسی ترجمه کرده است؛ وی بیشکرده است. 

ادونیس، محمد الماغوط، محمود درویش، سعاد الصباح، جمله مجموعۀ اشعار نزار قبانی، از

الدین المناصره، سمیح القاسم، معین بسیسو، فدوی طوقان، احمد دحبور، محمد القیسی و عز

 .(275م: 2008توفیق زیاد )مجموعۀ من الشعراء الإیرانیین، 

 سردبیری مجلۀحوزة گسترش زبان و ادب فارسی، های موسی بیدج درترین فعالیتاز مهم

شد. ترجمۀ منتخبی از شعر زبان عربی چاپ می)نافذة علی الأدب الإیرانی( است که به شیراز

زبان به زبان شاعر فارسی 73و همچنین ترجمه گزیدة اشعار  شیرازشاعران معاصر در مجلۀ 

انی مختارات من الشعر الإیرعنوان و گزیدة اشعاری با نشید غابۀ النخیلعربی در مجموعۀ 
جمله رضا قزوه ازپور و علیو ترجمۀ گزیدة اشعار طاهره صفارزاده، قیصر امین الحدیث

 های اوست.فعالیت

حوزة ترجمۀ شعر زبان بسیاری دربر موسی بیدج، نام مترجمان فارسیرفت علاوهانتظار می

ها نشگاهدرخشید. نقص و نارسایی در این زمینه، عملکرد ضعیف دافارسی معاصر به عربی می

گرفتن گرایش مترجمی زبان و سبب قرارکند و بهدر رشتۀ زبان و ادبیات عربی را اثبات می

رود دانشجویان با های کشور انتظار میادبیات عربی در مقطع کارشناسی ارشد برخی دانشگاه

ت حوزة گسترش و غنای زبان و ادبیاهای خود درمهارت و توانایی مضاعفی بتوانند با ترجمه

فارسی و عربی گام بردارند؛ ولی با کمال تأسف، تاکنون کفۀ ترازوی ترجمه از عربی به 

های انتشاراتی رسد و استادان، دانشجویان، مترجمان و حتی مؤسسهنظر میتر بهفارسی، سنگین

توجهی به دهند و کمها به زبان فارسی، بیشتر اهمیت میعربی یا دیگر زبان به ترجمه از زبان

ین مسئله در انزوای ادبیات فارسی معاصر در جهان، نقشی مهم داشته است؛ زیرا مترجمان با ا

 شوند.های مختلف میتلاش خود، سبب برقراری ارتباط فرهنگی بین ملت

های بسیاری همراه است و در البته شکی نیست که ترجمه از فارسی به عربی با دشواری

ها هموار کنند و بر ها زمینه را برای برداشتن نخستین گامشود دانشگاهاین راستا پیشنهاد می

های انتشاراتی داخلی بر این، ناشران و مؤسسهدست همت گمارند؛ علاوهتربیت مترجمان چیره
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ها از های فرهنگی ایران در کشورهای دیگر نیز همگام با دانشگاهو نیز مسئولان فرهنگی و دفتر

 شجویان رشتۀ ترجمه حمایت کنند.ویژه دانترجمه و مترجمان و به

های برجسته و استادان زبان فارسی در در سطحی فراتر باید ارتباط با شخصیت

المللی که دربارة های بینها و همایشتر شود و در سمینارها، کنفرانسهای عربی عمیقدانشگاه

آشنایی بیشتر با عمل آید تا ضمن شوند، از ایشان دعوت بهزبان و ادبیات فارسی برگزار می

ای از عزم برای ترجمۀ آثار توشهادبیات فارسی معاصر و شاعران و نویسندگان فارسی، ره

شک، تقدیر از ها و دانشجویان قرار دهند. بیاختیار دانشگاهایشان را با خود بردارند و در

اند، های که به ترجمۀ آثار فاخر از ادبیات فارسی معاصر همت گماشتهای برجستهشخصیت

 مفید و اثرگذار خواهد بود.

ها، و مراکز علمی و فرهنگی ها، دانشگاهدوستان و نیز مؤسسهزبانان، فارسیبا تلاش فارسی

سلامت از مرزهای جغرافیایی گذر کند. تواند بهداخل و خارج ایران، ادبیات فارسی معاصر می

توان نادیده گرفت؛ زیرا یز نمیهای فرهنگی در کشورهای دیگر را ندر این حوزه، نقش دفتر

های طریق دفترترجمه و چاپ ادبیات فارسی معاصر و توزیع آن در کشورهای دیگر از

 شود.فرهنگی، عاملی مهم برای معرفی ادبیات فارسی معاصر به جهان محسوب می

طریق یافتن علاوه، توجه شاعران و نویسندگان به معرفی و ترجمۀ آثار خویش ازبه

ها و افراد متصدی در داخل و خارج کشور را نباید نادیده گرفت؛ مثلاً پائولو کوئلیو که مؤسسه

سطح ترین آثار چند دهۀ اخیر درخوانندهوجود مغایرت با مبانی دین اسلام، از پرآثارش با

ای همچون ارتباط ویژه ایران بوده است، برای نشر افکار خود از ابزارهای تبلیغیجهان و به

-دادن کتابطریق فضای مجازی، سفر به کشورهای مختلف، قرارده با خوانندگانش ازگستر

از هایی از جدیدترین آثارش در اینترنت قبلصورت رایگان و عرضۀ بخشهایش در اینترنت به

(. باید به این نکته توجه کنیم که ناشر آثار 119ش: 1391گیرد )انواری، ها بهره میچاپ آن

 تأثیر نخواهد بود.نیز در روند معرفی وی بی شاعر و نویسنده

های رشد و پویایی از سوی دیگر، شناخت ادبیات و فرهنگ عربی در ایران از ضرورت

ناشر و  نکردناستقبال بر گفتۀ غسان حمدان،رود و بناشمار میترجمه بین این دو زبان به
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ایسته است ابتدا موانع و به کندی این شناخت انجامیده است. در این زمینه، ش خواننده

میان برداشته و سپس با تربیت نیروی مشکلات روانی ناشی از تبلیغات منفی بین دو ملت از

های ارتباطی دو زبان کارآمد در مسیر آموزش و ترجمۀ دو زبان تلاش شود. به آن امید که پل

فرهنگ و تمدن  بنایکنار یکدیگر، زیرغنی فارسی و عربی که پیوندی دیرینه داشته و در

 (.http://borwall.com) اند، اصلاح شودریزی کردهاسلامی را پایه

شدن آن انجامیده بررسی عواملی که به کندی روند معرفی ادبیات معاصر فارسی و جهانی

 طلبد.است، پژوهشی مستقل را می

  . نتیجه7
از علامه محمد اقبال  پیام شرقشعر معاصر فارسی در دهۀ پنجاه از قرن بیستم با ترجمۀ دیوان 

الوهاب عزام، راه نفوذ و ورود به جهان عرب را برای خود هموار یافت. همت عبدلاهوری به

های فارسی در مصر، توجه عنوان پیشگام پژوهشتلاش همیشگیِ عزام و خدمات ارزندة او به

و جغرافیایی را  سفری فراسوی مرزهای زبانیجهان عرب را به ادبیات فارسی جلب کرد تا 

توجه ها ترجمۀ آثار فاخر از ادبیات کلاسیک ایران موردبرای خود رقم زند. در نخستین گام

مصر، گوی سبقت را از دیگر کشورهای عربی ربود؛ ولی با گذشت قرار گرفت و در این راستا 

یز در های میراث ادب فارسی، ترجمۀ شعر معاصر ناز ترجمۀ بسیاری از شاهکارزمان و بعد

بر مصر، مترجمانی از عراق، سوریه، لبنان، کویت و ایران در دستور کار قرار گرفت و علاوه

 این مسیر گام برداشتند.

-1384های ش. روند ترجمۀ شعر معاصر فارسی سرعت گرفت و در سال1379از سال 

میان،  ش. جهان عرب، شاهد ترجمۀ بیشترین آثار از ادبیات فارسی معاصر بود. در این1388

زاد، سهراب زبانان، جایگاهی ویژه یافتند؛ همچون فروغ فرخبرخی شاعران معاصر بین عربی

 هایشان به عربی برگردان شده است.سپهری و پروین اعتصامی که بسیاری از سروده
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تاکنون به عربی  آنچهاز بیشظرفیتی  معاصر باید فارسیویژه شعر یقین، ادبیات و بهبه

گونه که شایسته ، آنمعاصر بسیاری از شاعران ایرانهنوز است، داشته باشد و  برگردان شده

علاوه در حال حاضر، روند ترجمۀ شعر معاصر به عربی از قوّت و اند؛ بهاست، شناسانده نشده

سرعت سابق خود دور مانده است؛ بنابراین باید وضعیت ترجمه در ایران و عوامل ضعف و 

پی آن، ترجمۀ آثار ارزشمند ادبیات فارسی معاصر به سی کرد و دردقت برررکود آن را به

ویژه زبان عربی با جدیت پیگیری شود. در این راستا باید رسانه به یاری های مختلف و بهزبان

ها با معرفی، نقد و بررسی های نشر کتاب برخیزد و همگام با آنمراکز فرهنگی و مؤسسه

 ها هموار کند.را برای ترجمۀ آنهای ادبیات معاصر، زمینه تازه

 

 منابع. 8
. ترجمۀ ملاك الروح: دیوان الشاعرة الإیرانیۀ المعاصرة بروین اعتصامی (.م2000اعتصامی، بروین ) -

 حسین محفوظی موسوی و سمیر ارشدی. کویت: دار سعاد الصباح.

الدین منصور. القاهره: المجلس علاء. ترجمۀ محمد دیوان الإمام الخمینی م(.2004الإمام الخمینی ) -

 الأعلی للثقافه.

 . ترجمۀ غسان حمدان. دمشق: دار کیوان.دیوان إمام: أشعار الإمام الخمینیم(. 2009) ــــــــــــــ -

. 21. سمعرفت «.پائولو کوئلیو و علل گسترش آثار او در ایران»ش(. 1391انواری، محمدرضا ) -

 .138-119ص. ص177ش

 .27/3/1396 . تاریخ مشاهده:رائد الدراسات الفارسیۀ فی مصر. تا(العرب )بی ایران و -

http://iranarab.com/Default.asp?Page=ViewArticle&ArticleID=543. 

الدین . ترجمۀ محمد علاءالشعر الفارسی المعاصرم(. 2005باقری، ساعد و محمدرضا محمدی ) -

 منصور. القاهره: المشروع القومی للترجمه.

. تاریخ مشاهده: آشنایی جهان عرب با ادبیات معاصر ایران، بسیار ناچیز است(. 13/7/1394بروال ) -

14/4/1395. 

http://borwall.com/alahwaznews.php?khabar=223. 

 .قطر ۀ: نشر جامعهدوح .لرباعیات الخیام یۀالترجمات العربم(. 1988بکار، یوسف حسین ) -
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. دمشق: المستشاریۀ الثقافیۀ للجمهوریۀ الإسلامیۀ نحن و تراث فارس م(.2000) ــــــــــــــ -

 الإیرانیه.

. تاریخ مشاهده: شمس لنگرودی به عربی ترجمه شدند دو مجموعۀ شعر(. 28/8/1386تبیان ) -

21/3/1395. 

http://www.tebyan.net/newindex.aspx/index.aspx?pid=53778. 

دکتوراه. جامعۀ عین شمس. . رسالۀ . بروین اعتصامی، عصرها، بیئتهام(1970جمعه، بدیع محمد ) -

 القاهره.

. ترجمۀ موسی بیدج. . مختارات من الشعر الإیرانی الحدیثم(2008جمعی از شاعران ایرانی ) -

 الکویت: المجلس الوطنی للثقافۀ و الفنون و الآداب.

 :وگو با محمد الامین، مترجم ادبیات ایرانگفت(. 3/12/1387خبرگزاری دانشجویان ایران )ایسنا( ) -
 .29/3/1396. تاریخ مشاهده: تواند مرزها را بشکندادبیات ایران می

http://www.isna.ir/news/8712-02062.96027/%DA%AF%D9%81%D8%AA-

%D9%88%DA%AF%D9%88-%D8%A8%D8%A7-

%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D9%86-

%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-

%D8%A7%D8%AF%D8%A8%D9%8A%D8%A7%D8%AA-

%D8%A7%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86-

%D8%A7%D8%AF%D8%A8%D9%8A%D8%A7%D8%AA-

%D8%A7%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86-%D9%85%D9%8A-

%D8%AA%D9%88%D8%A7%D9%86%D8%AF. 

انتشار شعرهای حافظ، امام )ره( و گرمارودی در (. 16/10/1388) ــــــــــــــــــــــــــ -
 .30/3/1396. تاریخ مشاهده: الجزایر

http://isna.ir/fa/news/ 8810-07518 . 

. تاریخ رسدشعرهای احمدرضا احمدی به الجزایر می(. 18/10/1389) ــــــــــــــــــــــــــ -

 .30/3/1396مشاهده: 

http://isna.ir/fa/news/ 8910-11422 . 

. تاریخ مشاهده: های کتاب دفاع مقدس معرفی شدندبرترین(. 30/6/1383خبرگزاری فارس ) -

12/4/1395. 
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http://www.farsnews.com/newstext.php?nn=8306300357. 

. تاریخ الحاج و تدین الطغیان و تحتفی بالشعر الإیرانیالشعر تودج أنسی لإ(. 2014/مایو/30الدستور ) -

 .27/7/1395مشاهده: 

http://www.dostor.org/409010. 

الدین منصور. المجلس الأعلی للثقافۀ: . ترجمۀ محمد علاءلقاء بالشعراءم(. 2005اکبر )دلفی، علی -

 القاهره.

مجلۀ الجمعیۀ العلمیۀ «. زاد فی الوطن العربیترجمۀ شعر فروغ فرخ»ش(. 1393الدهنی، نسرین ) -
 .59-41ص. ص30. العدد الإیرانیۀ للغۀ العربیۀ و آدابها

مرکز الحضارة  بیروت:. یـلعربالوطن المعاصر فی اسی رلفادب الأل استقباام(. 2008)ـ ـــــــــــــ -

 لتنمیۀ الفکر الإسلامی.

 .7/7/1395. تاریخ مشاهده: پور به عربیهای امینترجمۀ شعر(. 26/12/1386روزنامۀ کیهان ) -

http://www.magiran.com/npview.asp?ID=1590423. 

شمارة جدید مجلۀ الدراسات انتشار (. 24/7/1388بیروت ) -رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران -
 .30/6/1395تاریخ مشاهده: . الأدبیه

http://beirut.icro.ir/index.aspx?siteid=138&pageid=11628&newsview=540942. 

. تاریخ مشاهده: جایگاه زبان و ادبیات فارسی در مغربتا(. زبان و ادبیات فارسی در مغرب )بی -

30/1/2016. 
http://eljadida.persianblog.ir/page/29. 

. تاریخ ات فارسی در سوریهوضعیت زبان و ادبی(. 5/11/1383سازمان فرهنگ و ارتباط اسلامی ) -

 .20/3/1396مشاهده:
http://manila.icro.ir/index.aspx?fkeyid=&siteid=261&pageid=32738&p=108

&showitem=8139. 
. العدد الأول. أواصر«. قرن و ربع قرن من الترجمۀ عن الفارسیۀ»م(. 2008الدین، محمد )السعید جمال -

 .136-131صص

. ترجمۀ بسام الأدب الفارسی منذ عصر الجامی و حتی أیامنا(. م2009محمدرضا )کدکنی، شفیعی -

 ربابعه. کویت: عالم المعرفۀ.
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. القاهره: المجلس الأعلی رات من الشعر الفارسی الحدیثامختم(. 2009) الدینمحمد نورالمنعم، عبد -

 للثقافه.

الدین منصور. القاهره: بالاشتراك مع محمد علاء. شعر شفیعی کدکنی ا(.تعلاوی، محمود سلامۀ )بی -

 دار الکتب المصریه.

الحسین. دمشق: اتحاد . ترجمۀ ناطق عزیز وأحمد عبدعمدنی بنبیذ الأمواج (.م2000)زاد، فروغ فرخ -

 الکتاب العرب.

 ترجمۀ محمد اللوزی. مغرب: أفریقیا الشرق. تشرق الشمس.م. الف(. 2001)ـ ـــــــــــــ -

 . ترجمۀ حسین اسرافیلی. دمشق: اتحاد الکتاب العرب.الطوفان الأخیر م. ب(.2001)ـ ـــــــــــــ -

فصلنامۀ الدین کیوانی. ترجمۀ مجد«. تاریخچۀ ترجمه در ایران»ش(. 1378کریمی حکاك، احمد ) -
  .66-52ص. ص29. ش8. سمترجم

«. پژوهی در جهان عربدرنگی در آثار و منابع مولوی»ش(. 1392گنجی، نرگس و فاطمه اشراقی ) -

 .186-159ص. ص2. ش7س های ادب عرفانی )گوهر گویا(.پژوهش

 . مغرب: الدار البیضاء.ما وراء الکلمه: أنتولوجیا الشعر الفارسی المعاصر(. م2002اللوزی، محمد ) -

 .30/3/1396. تاریخ مشاهده: إبداعات عالمیهتا(. المجلس الوطنی للثقافۀ و الفنون و الآداب )بی -
https://www.nccal.gov.kw/%D8%A5%D8%A8%D8%AF%D8%B9%D8%A

7%D8%AA-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9. 
 .30/3/1396هده: . تاریخ مشاالتعریفم(. 2009مرکز الحضارة لتنمیۀ الفکر الإسلامی ) -

http://www.hadaraweb.com/website/news.php?idC=1. 
 .من نحنتا(. المرکز القومی للترجمه )بی -

http://nct.gov.eg/about. 
 .29/3/1396. تاریخ مشاهده: وضعیت زبان فارسی در کویتتا(. المللی )بیمطالعات فرهنگی بین -

http://motaleaatfarhangi.persianblog.ir/post/34. 
 .21/3/1395. تاریخ مشاهده: وحده الصوت یبقیتا(. نیل و فرات )بی -

http://www.neelwafurat.com/itempage.aspx?id=lbb128179-

88307&search=books. 

. تاریخ مشاهده: ترجمۀ مسافر سهراب سپهری در سوریه(. 18/5/1385وبلاگ جامع سهراب سپهری ) -

22/2/1395. 
http://sohrabeghashang.blogfa.com/cat-44.aspx. 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

34
52

36
6.

13
96

.5
.1

.1
.5

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

26
 ]

 

                            36 / 38

http://www.hadaraweb.com/website/news.php?idC=1
http://nct.gov.eg/about
http://motaleaatfarhangi.persianblog.ir/post/34
http://www.neelwafurat.com/itempage.aspx?id=lbb128179-88307&search=books
http://www.neelwafurat.com/itempage.aspx?id=lbb128179-88307&search=books
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23452366.1396.5.1.1.5
https://clrj.modares.ac.ir/article-12-784-en.html


 ترجمۀ شعر معاصر فارسی در جهان عرب بازتاب                                    و همکار  آبادیسمیه کاظمی نجف 

 

156 

  .13-9ص. ص23. سخن عشق«. وگو با دکتر محمد اللوزیگفت»ش(. 1383همدانی، آزیتا ) -
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